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中日比较文学视角下高校日语专业文学翻译课程探索 

——以浙籍作家作品日译为例 
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【摘要】本文聚焦高校日语专业高年级文学翻译相关课程教学，以中日比较文学为视角，基于当前课程现状，

分析将中国现当代文学浙籍代表作家作品的日译作为内容素材引入该类课程教学的独特价值与意义，内容涵盖教

学思路、课程模块设计（八讲内容）、教学实施步骤等，并深度挖掘课程思政元素，旨在提升学生的翻译能力与

跨文化交流素养，推动浙江文学文化在日本的传播，助力讲好中国故事，增进对当代中国的理解，促进中日文学

交流与理解。 
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Teaching literary translation to Japanese majors: A Sino-Japanese comparative approach using Zhejiang writers' 

works 
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Ningbo University Faculty of Foreign Languages, Ningbo, Zhejiang 

【Abstract】This study proposes integrating Japanese translations of modern/contemporary Chinese literature by 
Zhejiang writers into advanced literary translation courses for Japanese majors. Through a Sino-Japanese comparative lens, 
it develops an innovative eight-module teaching framework that embeds curriculum ideology elements. The reform 
simultaneously enhances students’ translation competence and cross-cultural literacy, promotes Zhejiang’s literary culture 
in Japan, contributes to "telling China’s story well," and fosters Sino-Japanese literary exchange. 

【Keywords】Japanese major; Literary translation; Zhejiang writers; Course reform; Curriculum ideology 
 
1 引言 
在全球化与跨文化交流日益频繁的当下，向世界

“讲好中国故事，推动中国文化走出去”已成为时代

赋予高等教育的重要使命。习近平总书记强调，要加强

国际传播能力建设，全面提升国际传播效能，形成同我

国综合国力和国际地位相匹配的国际话语权。在此背

景下，高校日语专业的文学翻译课程作为培养跨文化

交际人才的重要阵地，承担着向日本乃至世界传递中

国文化、展现当代中国形象的关键责任。 
然而，一直以来，日语专业的文学课程主要聚焦于

日本文学，文学翻译类课程也多关注日文原文的中译，

对中国现当代文学的日译与传播关注甚少，浙籍作家

作品的日译与传播更是处于研究冷门。事实上，中国现

当代文学史上众多重要骨干人物为浙江籍，他们或留

学、流亡、滞留日本，深受日本文学与文化熏陶，如鲁

迅、周作人和郁达夫等；或虽未长期在日本生活，但与

日本文学关系密切，如茅盾、巴金、徐志摩、穆世英等。

这些“文学浙军”的作品与文学思想被译介到日本，

构成了浙江文化海外传播的重要组成部分，有助于提

升中国文学在日本的文化呈现力与接受度，推动中日

文化理解与认知的深入发展。因此，开展以浙籍作家作

品日译为核心的文学翻译课程教学改革，对于推动中

国文化的海外传播、增进中日文学交流与理解具有重

要的现实意义与学术价值。 
2 浙江文学研究现状 
日本学界和一般读者对中国近代以来文学的接受
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首推鲁迅文学，相关研究成果丰硕。藤井省三（2020）
[1]在以《故乡》为例，深入聚焦日本读者对鲁迅文学的

阅读与接受史，为我们展现了鲁迅文学在日本传播的

具体图景。日本的郁达夫研究也取得诸多成果，大东和

重（2012）在《郁达夫与大正文学——从“自我表现”

到“自我实现”》[2]一书中，从影响研究的视域出发，

通过实证方式，详尽考察了郁达夫与大正文学之间的

影响关系，揭示了中日文学交流中作家之间的相互影

响。 
在国内学界，王嘉良的《浙江文学史》（2008）[3]

全面描述了从上古到现代几千年浙江文学发展的历史，

涵盖了相关文学现象、创作及代表作家作品，是一部重

要的区域文学发展史专著。王传习（2019）[4]结合近代

历史地理情势，深入考察浙籍作家流动的时代背景与

地缘条件，揭示了清末入都出洋之风与“五四”知识

分子流动的源流关系，运用人文地理学、城市社会学等

方法，阐明了该现象产生的内外因及推拉力，彰显了浙

籍作家城市流动对中国新文学发展的历史意义。 
在比较文学与翻译学领域，王向远（2023）[5]在谢

天振译介学翻译理论[6]的基础上，提出“译文学”概念，

侧重于对“翻译文学”文本的本体研究，将翻译文学

视为一种跨文化的文学类型，为翻译文学研究提供了

新的视角。贺爱军（2022）[7]主张的翻译地理学以翻译

学为对象，以地理学为方法，探究原文地理现象或地理

空间的跨语言、跨文化再现与重构，以及翻译现象与地

理之间的相互关系，丰富了跨学科翻译研究体系。李雪

（2020）[8]从中日比较文学的视角详细分析了周氏兄弟

与日本文学译介的关系。 
3 课程教学改革的必要性 
3.1 现有课程的局限性 
当前日语专业文学翻译课程在内容设置上存在明

显不足，对中国文学日译的忽视，使得学生在跨文化翻

译实践中，缺乏对中国文学外译的了解与能力培养。学

生难以从双向翻译的角度理解文学翻译的本质，无法

充分认识到中国文学在对外传播中的重要性，限制了

其跨文化交际能力的全面发展，也不利于承担起 “讲

好中国故事” 的时代重任。 
3.2 浙籍作家作品日译的独特价值 
浙籍作家作品日译具有多方面的独特价值。历史

上，浙籍作家因乡谊、业缘形成集聚力强的同人群体，

在新文学运动中怀着启蒙文化追求赴日寻找民族文化

出路，为浙江文化的对日传播奠定了基调。当代浙籍作

家在新中国和新时代背景下，不断继承与突围、坚持与

创新，国际影响力日益提升，但其作品在日本仍处于小

众范围，亟需加强传播。此外，浙江翻译家众多，具有

跨文化交流传统，且地处沿海，作为海上丝绸之路起点，

历史上与日本交流频繁，这些因素都为浙籍作家作品

日译及中日文学双向交流提供了有利条件。通过研究

浙籍作家作品日译，能够深入挖掘中国文学在日本传

播的深层脉络，促进中日文学的相互理解与交流，同时

借助浙籍作家作品中蕴含的中国文化元素、时代精神，

更好地向日本读者展现当代中国的风貌，助力实现

“讲好中国故事，理解当代中国”的目标。 
4 课程教学的思路与内容 
4.1 教学基本思路 
本课程遵循“总体—个案”的教学模式，以浙籍

作家作品为中心，从世界文学的宏观视野出发，以译介

学理论为核心支撑，综合运用跨学科、多角度、多层次

的研究方法，深入挖掘中日文学在表层呈现与潜在内

涵上的关联。教学过程中，秉持重原典材料、重科学实

证的原则，以“原文—译文”文本对比、“影响—接受”

效果分析为基础，灵活运用影响研究中的流传学、媒介

学、渊源学方法，系统揭示浙江文学在日本的译介与传

播特征及规律。 
课程聚焦三大核心问题展开教学：其一，引导学生

探究浙籍作家作品如何通过人物塑造、场景描写、叙事

风格等元素，生动承载并展现浙江文化的独特内涵，如

鲁迅笔下绍兴水乡的民俗风情、金庸武侠世界中的浙

地人文底蕴；其二，深入剖析日译过程中，译者如何通

过语言转换、文化补偿、风格重构等翻译策略，精准再

现原作的地域性与时代性特征，例如周作人小品文中

的浙东韵味、茅盾作品里的时代变革印记在日译本中

的呈现方式；其三，带领学生探讨浙江文学“越境”传

播在中日文学文化交流中的深层意义，包括对日本读

者认知中国的影响、对中日文学互鉴的推动作用等。 
通过对上述问题的研究与探讨，帮助学生系统掌

握中国文学作品尤其是浙江文学作品在日本的有效传

播方法，从翻译技巧、文化阐释、传播策略等多维度，

为 “讲好中国故事” 提供坚实的翻译实践经验与理

论支撑，培养学生的跨文化翻译能力与文学传播素养。 
4.2 课程主要内容 
课程共分为八讲，具体内容如下： 
第一讲：导入 浙籍作家与日本 
介绍浙籍作家与日本的渊源，包括历史上浙籍作

家赴日经历及其对文学创作的影响，为后续课程奠定

基础。引导学生了解浙籍作家在中日文学交流中的重
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要地位，以及他们的作品在传播中国文化方面的潜力。 
第二讲：鲁迅作品的译介演变 
（上）——二战前译介的翻译教学范本 
以鲁迅作品二战前日译本为案例，剖析战时语境

下翻译策略与传播路径。聚焦绍兴民俗、方言等浙江地

域文化符号的转译，对比《孔乙己》《狂人日记》等经

典文本中“国民性批判”思想的翻译处理。通过小组讨

论、案例对比，帮助学生掌握特殊语境下文化传递与受

众接受的平衡方法。 
（下）——二战后译介的翻译教学实践 
研究鲁迅作品的二战后的日译在语言风格、思想

阐释上的变化。结合日本战后文化需求，分析批判性话

语本土化改写、乡土文学现代化诠释等策略。以《故乡》

等不同年代译本为例，引导学生理解时代对翻译的影

响，通过模拟实践培养国际环境下的翻译策略调整能

力，凸显鲁迅的浙江文化名片价值。 
第三讲：周作人——小品文与文论翻译的教学典

范 
以周作人小品文与文论的日译本为核心教学素材，

深度剖析不同翻译策略对作品风格的保留与转换。通

过对比研究，帮助学生掌握散文类作品翻译中修辞手

法、语体风格的处理技巧，理解文化负载词在跨语言转

换中的有效传递方式。 
第四讲：郁达夫——地域文化与情感表达的翻译

教学实践 
以郁达夫作品日译为案例，开展翻译教学研讨。引

导学生分析地域文化元素、个人情感表达在翻译过程

中的转化难点，探讨如何通过语境重构、文化补偿等翻

译方法，实现作品在日本传播时的情感共鸣，培养学生

跨文化翻译的叙事能力。 
第五讲：茅盾——时代背景下的文学翻译教学探

索 
结合茅盾创作的历史背景，在翻译教学中引入其

作品的日译版本。带领学生解析如何将时代特征、社会

变革等宏观背景融入翻译过程，让学生学会在文学翻

译中兼顾文本内容与创作语境，提升对纪实性文学作

品的翻译把控能力。 
第六讲：余华——当代文学翻译的教学创新点挖

掘 
以当代浙籍作家余华作品的日译为研究对象，探

索当代文学翻译教学的新方向。通过分析作品在日本

引发共鸣的翻译策略，如口语化表达的处理、现代性主

题的传递等，指导学生掌握当代文学翻译的创新方法，

展现中国当代文学的独特魅力。 
第七讲：金庸——武侠文学翻译的教学特色构建 
以金庸武侠作品日译为典型案例，构建特色翻译

教学模块。教学中重点解析武侠术语、江湖文化等特色

内容的翻译技巧，引导学生理解武侠文化在跨文化传

播中的适应性调整，掌握中国传统文化元素在文学翻

译中的有效呈现方式。 
第八讲：多元文本翻译教学的综合实践 
以丰子恺、夏丏尊等浙籍作家作品日译为基础，开

展多元文本类型的翻译教学实践。通过展示不同作家

作品的翻译特点，帮助学生拓展翻译视野，掌握不同文

体的翻译方法，培养学生处理多样化文本的综合翻译

能力，全面提升翻译教学的实用性与多样性。 
4.3 教学步骤 
（1）背景研究：引导学生了解浙江文学的发展历

史、特点以及代表性作家和作品，同时熟悉日本文学市

场对中国文学作品的接受程度和翻译概况。帮助学生

建立对研究对象的全面认识，为后续研究和翻译实践

奠定基础，以便更好地挖掘中国文学作品中的故事元

素。 
（2）收集资料：组织学生收集相关学术研究、翻

译出版物、评论和评论家观点，全面了解浙江文学在日

本的译介和传播情况，包括翻译作品列表、翻译者介绍、

翻译出版社信息等。通过资料收集，获取丰富的素材，

为深入研究和翻译实践提供参考，助力讲述中国故事。 
（3）调研译本：针对浙江作家的具体作品，查找

其在日本的翻译版本并进行评估，了解翻译质量、出版

情况、销售情况以及读者反响。分析不同译本的特点和

效果，探索如何通过翻译更好地传播中国文学作品，提

升中国故事在日本的传播效果。 
（4）比较分析：对比不同作家、不同作品在日本

的译介情况，分析其受欢迎程度、翻译质量和影响力的

差异，考虑翻译策略、出版环境和文化差异等因素，探

讨其对浙江文学在日本接受程度的影响。总结翻译和

传播规律，优化中国文学作品的日译策略，提高中国故

事在日本的接受度。 
（5）专家访谈：如有可能，安排学生与相关领域

的专家、翻译家或评论家进行访谈，获取他们对浙江文

学在日本译介和传播的看法和经验。借鉴专家经验，为

学生的研究和实践提供指导，提升讲述中国故事的能

力和水平。 
（6）第二课堂：走进文学现场：组织学生前往绍

兴鲁迅故里、富阳郁达夫故居等文学现场实地考察。在
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现场，学生可以直观感受作家的生活环境、创作氛围，

通过故居内的陈列、历史资料以及讲解员的介绍，深入

了解作家的生平经历、创作背景与思想情感。学生可结

合课堂所学的翻译理论与作品分析，思考地域文化元

素在作家作品中的体现，以及这些元素在日译过程中

可能面临的挑战与处理方式。此外，鼓励学生在文学现

场进行翻译实践，如将故居内的介绍文字、展品说明等

翻译成日语，提升翻译应用能力，加深对作品和翻译的

理解。通过实地体验，让学生更深入地理解中国文学作

品中的故事内涵，为讲好中国故事积累素材和灵感。 
（7）总结与建议：指导学生总结浙江文学在日本

的译介与传播情况，结合实地考察的收获，分析其原因

和影响因素，提出进一步研究的建议，如加强文学交流、

改进翻译质量、开展更多相关研究等 。通过总结，明

确教学成果和改进方向，持续提升学生传播中国文化、

讲好中国故事的能力。 
5 课程思政创新点 
依据《教育部关于全面推进高校课程思政建设的

意见》（教高〔2020〕3 号），本课程从目标设计、素

材遴选到评价机制全过程融入思政元素。主要以浙籍

作家作品日译教学为核心，实现将课程思政理念深度

融入教学全过程。 
在跨文化交流教学中，采用原文与译文对比分析、

小组合作翻译实践等方式，引导学生深入探究地域文

化特色元素的翻译策略。让学生在翻译实践中，切实掌

握文化符号转换技巧，理解文学作为文化载体的传播

价值，从而增强向世界传播中国文化的责任感与使命

感。 
在教学素材的选择上，精选具有鲜明浙江文化特

色的文学作品，通过组织译本赏析、文学传播效果分析

等教学活动，帮助学生直观感受中国文学的独特魅力

与深厚底蕴。同时，依托实际的读者反馈分析，让学生

认识到文学传播对提升中国文化国际影响力的重要作

用，培养其以文学为媒介对日讲好中国故事的实践能

力。 
在翻译实践环节，通过小组协作、案例研讨等互动

形式，围绕文化负载词翻译、文化适应性策略等核心问

题展开深入探讨。引导学生在实践中思考文化互鉴过

程中的创新与平衡，使其熟练掌握文化适应性翻译策

略，培养全球视野与中日跨文化思辨能力。 
总之，本课程通过这些系统的教学环节设计与实

践项目安排，实现知识传授、能力培养与价值引领的有

机统一。 
6 结语 
综上，在当前日语专业翻译教学中引入浙籍作家

作品的日译案例，对于促进跨文化交流、丰富文学多样

性、推广作家和作品、实现文化互鉴以及深化翻译理论

等方面都具有重要意义。同时，在中日邦交正常化步入 
50 余年、2025 年抗日战争胜利 80 周年的时代背景下，

探索如何将教学与时俱进，优化案例内容，有助于进一

步提升日语专业学生的专业自信与家国情怀。学生毕

业后能够将课程所学应用于工作实践，如投身浙江本

土的文旅开发，提升文化强省浙江的国际形象，积极推

动浙江文学文化走进日本。 
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